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UK GOVERNMENT TO Focus ON LEGAL
ENGLISH IN ORDER TO PRESERVE ESP (*)

Until 1973 the British took pride in the fact that they spoke ‘standard, pure, or
correct English' (cf www.merriam-webster.com), the ‘standard form of English, as
spoken by educated people in England (www.freedictionary.com), or the ‘English
language as it is spoken in the south of England, considered by some people (sic) as
a standard of good English' (cf. www.dictionary.cambridge. com), which is why it has
always been known as the 'King's (or Queen's) English’. Other popular names include
BBC English *A pronunciation of British English based on the speech of the upper
class of southeastern England’ (www.freedictionary.com), or Oxford English. Had the
websife LinkedIn existed back in the fifties/sixties, most British people would have
declared how happy/honoured/delighted/humbled/thrilled/proud... etc. they were to
speak the one unique language that fully expressed their British cultural identity.
This linguistic patriotism (lingoism) even tolerated and withstood the inevitable post-
WWII encounters with US English. And whenever the Australian cricket team deigned
1o allow the English fo win the Ashes, even the lingo from ‘down under’ was given a
chance.
The polyglot rot set in, however, in the year 1973, when the United Kingdom joined
the European Economic Community (EEC), later to become the European Union (EU) -
with dire consequences for that most perfect of native fongues
The first sign of impending doom was the slow insidious development of "Euro English”,
a linguistically inferior mish-mash originating from the mouths of non-British
Eurocrats or, as www.wikipedia.org puts it: ‘an alleged group of pidgin dialects of
the English language as used in Europe, based on common mistranslations and the
technical jargon of the European Union (EU) and the native languages of its non-
native, English-speaking population’
Examples of the resulting abuse of the King's English include the use of possibility
instead of opportunity, actually instead of currently, eventually instead of maybe,
assist instead of attend, punctually instead of
occasionally, informations, advices and expertises,
sentences like I am coming from Brussels instead
of I come from Brussels, We were two at the
meeting instead of There were two of us at the
meeting, He has gone to his cabinet instead of He
has gone to. his private office, and lexical
monstrosities like planification and comitology, not to mention the use of the term
Anglo-Saxon in a deroga-TORY way, as in The Anglo-Saxon Press.
(%) English for Soverelgnty and patriotism





